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Übersetzung

Christum ducem, Dich süßer Christus,
qui per crucem der du uns durch das Kreuz
nos redemit [redemit nos] ab hostibus, von unseren Feinden errettet hast,

laudet cantus [coetus] soll loben
noster lætus, unser froher Gesang,
exsultet cælum laudibus. soll freudig preisen der Himmel.

Pœna fortis Die mächtige Sühne
tuæ mortis deines Todes
et sanguinis effusio und dein vergossenes Blut

corda terant, zerreiben unsere Herzen,
ut te quærant, damit sie dich suchen,

Jesu, nostra redemptio. Jesus, du unsere Erlösung.

Per felices Durch gnadenvolle
cicatrices, Wundmale,
sputa, flagella, verbera, Bespeiungen, Geißelhiebe und Schläge

nobis grata sind uns heilbringend
sunt collata zuteil geworden
æterna Christi munera. die unvergänglichen Gaben Christi.

Nostrum tangat Unser Herz soll angerührt,
cor, ne [ut] plangat, aber nicht niedergedrückt werden
tuorum sanguis vulnerum, durch das Blut deiner Wunden,

in quo toti in dem wir alle
sumus [simus] loti, gewaschen werden,
conditor alme siderum. du Schöpfer aller Sterne.

Passionis Durch das Geschenk
tuæ donis, deines Leidens
Salvator, nos inebria, sättige uns, o Heiland,

qua fidelis und gib uns,
dare velis, du Treuer,
beata nobis gaudia. glückselige Freude.

10




